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minn: Segretarjat Ġenerali tal-Kunsill 

fi: 8 ta' Lulju 2019 

lil: Delegazzjonijiet 

Nru. dok. preċ.: 10383/19 

Suġġett: Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill li tistabbilixxi Rakkomandazzjoni 
biex jiġu indirizzati n-nuqqasijiet identifikati fl-evalwazzjoni tal-2018 tal-
Litwanja dwar l-applikazzjoni tal-acquis ta' Schengen fil-qasam tal-politika 
komuni dwar il-viżi 

  

Id-delegazzjonijiet isibu fl-anness id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill li tagħti 

Rakkomandazzjoni biex jiġu indirizzati n-nuqqasijiet identifikati fl-evalwazzjoni tal-2018 tal-

Litwanja dwar l-applikazzjoni tal-acquis ta' Schengen fil-qasam tal-politika komuni dwar il-viżi, 

adottata mill-Kunsill fit-8 ta' Lulju 2019. 

F'konformità mal-Artikolu 15(3) tar-Regolament tal-Kunsill (UE) Nru 1053/2013 tas-7 ta' Ottubru 

2013, din ir-Rakkomandazzjoni ser tintbagħat lill-Parlament Ewropew u lill-Parlamenti nazzjonali. 
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Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kunsill li tagħti 

RAKKOMANDAZZJONI 

biex jiġu indirizzati n-nuqqasijiet identifikati fl-evalwazzjoni tal-2018 tal-Litwanja dwar l-

applikazzjoni tal-acquis ta' Schengen fil-qasam tal-politika komuni dwar il-viżi 

IL-KUNSILL TAL-UNJONI EWROPEA, 

Wara li kkunsidra t-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea, 

Wara li kkunsidra r-Regolament tal-Kunsill (UE) Nru 1053/2013 tas-7 ta' Ottubru 2013 li 

jistabbilixxi mekkaniżmu ta' evalwazzjoni u monitoraġġ biex jivverifika l-applikazzjoni tal-acquis 

ta' Schengen u li jħassar id-Deċiżjoni tal-Kumitat Eżekuttiv tas-16 ta' Settembru 1998 li 

stabbilixxiet Kumitat Permanenti għall-evalwazzjoni u l-implimentazzjoni ta' Schengen1, u b'mod 

partikolari l-Artikolu 15 tiegħu, 

Wara li kkunsidra l-proposta tal-Kummissjoni Ewropea, 

Billi, 

(1) L-iskop ta' din id-Deċiżjoni huwa li tirrakkomanda lil-Litwanja azzjonijiet korrettivi biex 

tindirizza n-nuqqasijiet identifikati fl-evalwazzjoni ta' Schengen fil-qasam tal-politika dwar 

il viżi li saret fl-2018. Wara l-evalwazzjoni, permezz tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal 

Kummissjoni C(2019) 4200, ġie adottat rapport li jkopri l-konklużjonijiet u l 

valutazzjonijiet, u li jelenka l-aħjar prattiki u n-nuqqasijiet identifikati matul l 

evalwazzjoni.Wara l-evalwazzjoni, permezz tad-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-

Kummissjoni C(2019)4200, ġie adottat rapport li jkopri l-konklużjonijiet u l-valutazzjonijiet, 

u li jelenka l-aħjar prattiki u n-nuqqasijiet identifikati matul l-evalwazzjoni.  

(2) Il-proċeduri tal-Litwanja jeħtieġu li min jieħu d-deċiżjoni jabbozza ġustifikazzjoni għal kull 

rifjut, li tinħażen fis-sistema nazzjonali tal-viża. Din hija prattika tajba billi tiżgura reġistru 

ċar tar-raġunijiet għal rifjut f'każ ta' appell. 

                                                 
1 ĠU L 295, 6.11.2013, p. 27. 
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(3) Fid-dawl tal-importanza tal-konformità mal-acquis ta' Schengen, b'mod partikolari mal 

proċeduri ta' verifika tal-persuni waqt id-dħul, jenħtieġ li tingħata prijorità għall 

implimentazzjoni tar-rakkomandazzjoni(jiet) 1, 3, 5, 11, 19, 20, 24, 25, 26, 35 u 36 f'din id 

Deċiżjoni. 

(4) Din id-Deċiżjoni jenħtieġ li tintbagħat lill-Parlament Ewropew u lill-parlamenti tal-Istati 

Membri. Jenħtieġ li, fi żmien tliet (3) xhur minn meta tiġi adottata, il-Litwanja, f'konformità 

mal-Artikolu 16(1) tar-Regolament (UE) Nru 1053/2013, jenħtieġ li tħejji pjan ta' azzjoni li 

jelenka r-rakkomandazzjonijiet kollha biex jiġi rimedjat kull nuqqas identifikat fir-rapport ta' 

evalwazzjoni u tippreżentah lill-Kummissjoni u lill-Kunsill, 

JIRRAKKOMANDA:  

li l-Litwanja għandha 

Rakkomandazzjonijiet ġenerali 

1. tiżgura li l-uffiċjali tal-viża bi drittijiet ta' teħid ta'deċiżjonijiet joħorġu viżi għal dħul multiplu 

b'validità twila sa ħames snin lill-applikanti bona fide jekk jiġu ssodisfati l-kundizzjonijiet; 

tistabbilixxi kriterji ċari għall-ħruġ ta' dawn il-viżi; 

2. tinforma lill-applikanti bil-ħtieġa li jimlew b'mod korrett id-data maħsuba għall-wasla u għat-tluq 

miż-żona ta' Schengen; 

3. ittejjeb il-kriterji għat-tfittxija għal applikazzjonijiet preċedenti fis-Sistema ta' Informazzjoni 

dwar il-Viża (VIS) jew it-twissijiet tas-Sistema ta' Informazzjoni ta' Schengen (SIS) billi tuża 

kombinazzjoni aktar affidabbli ta' fatturi alfanumeriċi u, fejn possibbli, il-marki tas-swaba'; 

4. tikkunsidra soluzzjoni ta' riżerva f'termini ta' pproċessar u ta' infrastruttura sabiex tiġi żgurata 

kontinwazzjoni ordnata tal-proċedura tal-ipproċessar tal-viżi fl-agħar xenarji possibbli; 

5. tirreġistra l-marki tas-swaba' fil-biċċa l-kbira tas-sitwazzjonijiet u tuża l-eżenzjoni mit-teħid tal 

marki tas-swaba' għal raġunijiet fiżiċi f'sitwazzjonijiet limitati biss; 
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6. tikkunsidra li telimina l-pass addizzjonali ta' konferma mill-awtorità ċentrali f'każijiet ta' 

konsultazzjoni minn qabel u tippermetti lill-konsulat responsabbli biex ikompli l-ipproċessar tal 

applikazzjoni għall-viża malli tasal it-tweġiba mingħand l-Istat(i) Membru/i kkonsultat(i); 

7. tiżgura li d-data dwar l-awtorità emittenti tad-dokument tal-ivvjaġġar tal-applikant tiddaħħal 

b'mod korrett u sistematiku fil-VIS; 

8. tikkonsulta mal-awtorità nazzjonali tal-protezzjoni tad-data u taġġorna d-dikjarazzjoni tal 

protezzjoni tad-data kif meħtieġ; 

9. tiżgura li l-kaxex kollha tas-sistema ta' applikazzjoni onlajn ikunu konsistenti mal-formola ta' 

applikazzjoni stabbilita fl-Anness I tal-Kodiċi dwar il-Viżi1; 

L-Ambaxxata f'Baku 

10. tikkunsidra li tipprovdi lill-applikanti b'lista ta' kontroll jew informazzjoni bil-miktub dwar 

dokumenti li jkunu neqsin fl-applikazzjoni tagħhom; 

11. tikkunsidra li terġa' ddaħħal il-prattika li ma tkunx meħtieġa preżenza personali meta jiġu 

ssodisfati l-kriterji tal-bona fide u l-marki tas-swaba' diġà jkunu fil-VIS, speċjalment għall 

applikanti mit-Turkmenistan; 

12. tiżgura li l-applikanti jintalbu jipprovdu d-dokumenti ta' sostenn neqsin minflok ma tirrifjuta l 

applikazzjoni tagħhom immedjatament; 

13. tesiġi li l-fornitur estern tas-servizzi (ESP) jinforma lill-applikanti kollha b'mod aktar effettiv 

dwar il-perjodu ta' żmien korrett għall-forniment tal-marki tas-swaba';  

14. tiżgura li l-ESP jipprovdi lill-applikanti b'informazzjoni konsistenti dwar il-proċedura tal 

appuntamenti;  

15. tallinja l-prattiki tagħha fir-rigward tal-ESP mal-istrument ġuridiku li jirregola l-obbligi tagħha 

jew inkella tadatta l-istrument ġuridiku għall-kundizzjonijiet lokali; 

                                                 
1 Ir-Regolament (KE) Nru 810/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-13 ta' Lulju 

2009 li jistabbilixxi Kodiċi Komunitarju dwar il-Viżi (ĠU L 243, 15.9.2009, p. 1). 
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16. tiżgura sinjalaġġ adegwat tat-taqsima tagħha tal-viżi; 

17. tiżgura faċilitajiet ta' aċċess adegwati għal persuni bi problemi ta' mobilità; 

18. tikkunsidra distribuzzjoni aktar frekwenti ta' ammonti iżgħar ta' stikers tal-viża; 

19. taġġorna s-sit web tal-ambaxxata biex tiżgura li l-informazzjoni rilevanti tkun kompluta u 

korretta;  

20. tiżgura li l-applikanti jippreżentaw id-dokumenti meħtieġa skont il-Ftehim għall-Faċilitazzjoni 

tal-Viża u l-lista armonizzata ta' dokumenti ta' sostenn1; 

21. tiżgura li l-firma tal-applikant tidher fil-partijiet rilevanti tal-formola tal-applikazzjoni (il kaxxa 

37 u taħt id-dikjarazzjoni fl-aħħar); 

22. tiżgura li dokumenti tal-ivvjaġġar b'ċaħdiet jiġu rritornati lill-ESP b'mod li ma jurix id-deċiżjoni 

tal-konsulat dwar l-applikazzjoni għal viża; 

23. terġa' tintroduċi l-prattika tal-għoti ta' dokumenti f'boroż maqfula b'żip, kif previst fl-istrument 

ġuridiku; 

24. tagħti struzzjonijiet ċari lill-ESP dwar it-tħassir obbligatorju tad-data tal-applikanti 

immedjatament wara t-trażmissjoni lill-konsulat u timmonitorja mill-qrib l-implimentazzjoni; 

tirrevedi t-termini tal-istrument ġuridiku sabiex tiġi żgurata l-konformità mal-Anness X tal 

Kodiċi dwar il-Viżi; 

25. tiżgura li ż-żjajjar ta' monitoraġġ u ta' awditjar għand l-ESP ikopru l-miżuri ta' sigurtà tekniċi u 

organizzazzjonali, sabiex ikun żgurat li jikkonforma mad-dispożizzjonijiet dwar il-protezzjoni 

tad-data; 

Il-Konsulat Ġenerali f'Kaliningrad 

26. jikkunsidra li tintroduċi regoli ċari dwar il-verifika tal-kundizzjonijiet għall-annullament jew ir 

revoka ta' viża; 

27. jagħti struzzjonijiet lill-uffiċjali konsulari fir-rigward tal-użu korrett tal-Anness VI tal-Kodiċi 

dwar il-Viżi; 

                                                 
1 Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni C(2015) 1585 tas-16.3.2015. 
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28. jikkunsidra t-tneħħija tal-prattika tat-tqegħid ta' timbru ta' ammissibilità fil-passaport għad 

dokument tal-ivvjaġġar iffaċilitat (facilitated transit document - FTD); 

29. jadatta l-formola tar-rifjut għall-FTDs biex tindika l-pajjiż li fuqu hija bbażata l-hit tas-SIS; 

30. jikkunsidra li toħroġ irċevuta meta l-applikanti jippreżentaw applikazzjoni FTD; 

31. jadatta l-formola għad-deskrizzjoni bil-miktub tal-vjaġġ ippjanat ħalli ma tidduplikax 

informazzjoni li tkun diġà ġiet ipprovduta fil-formola tal-applikazzjoni; 

32. jiżgura li l-persunal espatrijat u lokali kollu jkun familjari u japplika b'mod korrett il-proċedura 

ta' revoka tal-viżi (l-Artikolu 34(2) u (3) tal-Kodiċi dwar il-Viżi) u li tittieħed azzjoni xierqa 

skont is-sitwazzjoni tal-applikant u skont id-dokumenti ta' sostenn, sabiex jiġi evitat aktar piż 

amministrattiv; 

33. jiżgura li l-applikanti jippreżentaw id-dokumenti meħtieġa skont il-lista armonizzata ta' 

dokumenti ta' sostenn1; 

34. jikkunsidra l-ħażna sikura tat-timbri kollha wara l-ħinijiet tax-xogħol; 

35. jimmodernizza u tagħmel aktar effiċjenti s-sistema elettronika għall-ħażna tad-data tal-

FTD/FRTD (facilitated rail transit document - dokument tal-ivvjaġġar bil-ferrovija ffaċilitat), 

biex tiżgura komunikazzjoni bla xkiel, rapida u affidabbli bejn l-awtoritajiet li joħorġu dawk id 

dokumenti u l-awtoritajiet li jivverifikawhom fuq il-fruntiera, jew, skont il-każ, mal-awtoritajiet 

ta' Stati Membri oħra; 

36. jiżgura li l-proċedura għall-ħruġ ta' FTDs tkun konformi bis-sħiħ mad-dispożizzjonijiet tal acquis 

ta' Schengen, b'mod partikolari mal-obbligu li titwettaq proċedura ta' konsultazzjoni minn qabel 

skont l-Artikolu 22 tal-Kodiċi dwar il-Viżi fir-rigward ta' ċittadini Russi li għalihom l-

awtoritajiet ċentrali ta' Stat Membru ieħor jeħtieġu konsultazzjoni. 

Magħmul fi Brussell, 

 Għall-Kunsill 

 Il-President 

 

                                                 
1 Id-Deċiżjoni ta' Implimentazzjoni tal-Kummissjoni C(2016) 3347 tas-6.6.2016. 
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